Новый литературный жанр – комиксы  и его языковые особенности.
Введение.
В наше время комиксы получили большое распространение как во Франции, так и во всем мире. Комиксы полюбились читателям всех возрастов: 85% детей и 65% взрослых во Франции с удовольствием читают комиксы. Сюжеты детских комиксов  в основном приключенческие, в то время как комиксы для взрослых представляют различные литературные жанры: научную фантастику, детективы, юмористические истории и т.д.


Когда появились комиксы? Первый комикс был опубликован в 1833 году и назывался «Истории господина Жабо». Автором первого комикса был швейцарец Родольф Топфер. Именно с этого времени начался взлет  литературного жанра под названием комикс.

Такими, какими мы их знаем сейчас ( по форме и представлению реплик героев), комиксы появилась во Франции в 1925 году. Они выходили под названием «Зиг и Пюс».  

 Это были истории про двух мальчиков и пингвина Альфреда, придуманные Аленом Сен-Оган. Примечательно, что через 50 лет именно этого пингвина-героя данного комикса- организаторы фестиваля в Ангулеме выбрали призом для награждения лучших комиксов года . С 1974 года фестиваль комиксов в Ангулеме становится ежегодным.

Сегодня комиксы  занимают достойное место  среди любимых видов досуга как молодежи, так и людей среднего возраста. В журнале «Нувель Обсерватер» Ален Шифр опубликовал следующий портрет читателя комиксов: «Читатель комиксов – это представитель среднего класса, житель больших городов, в возрасте до пятидесяти лет, а точнее между 15 и 35 годами. По вечерам он смотрит телевизор. По субботам совершает пробежки. Если он молод, он читает на ходу, в книжных магазинах, в культурных центрах. В более зрелом возрасте он читает дома, растянувшись на диване, гладя кошку и почесывая пятки.»

Французские авторы создали вечные образы, которые сохранились с момента появления комиксов до наших дней. Тинтин и его песик Милу, Пиф, Астерикс еще долго будут радовать целые поколения читателей своими забавными историями. Кроме того, в настоящее время комиксы широко используются в образовательных целях, в том числе для изучения иностранного языка.

Что же такое комикс? Комикс – это небольшая, наполненная иллюстрациями книжка, состоящая из серии рисунков, имеющих краткое текстовое сопровождение.


Каким же образом, занимая минимальное место, эти текстовые вставки способны передавать большой объем содержания. Ответ на этот вопрос стал целью нашего исследования.
Работая на базе школьного учебно-ресурсного центра, мы изучили библиотечку французских комиксов из серий «Asterix»de Goscinny, «Les aventures de Tintin» de T’herge, «Histoires de Schtroumpfs» par Peyo, «Les aventures d’Alix» de Jacques Martin, «Pif»de Motti, «Vip Bib et Zette», Lucky Luke» de Morris Goscinny, а также комиксы на русском языке из серий «Астерикс», «Дональд Дак», «Микки Маус», «Скрудж Макдак», «Братья Гавс».  В нашей работе мы постарались выявить особенности языка комиксов, так как нам, как будущим переводчикам, необходимо учитывать эти особенности.


Многие считают, что переводить комиксы очень просто. Мало текста, много картинок. А между тем, это сложное дело. Чем меньше слов, тем больше значение каждого из них. Прежде, чем приступить к переводу, нужно почувствовать стиль речи, присущей каждому герою комикса. Другая проблема – это различие в длине фраз. Так, например, русские фразы длиннее французских  в среднем на 25-30%.К тому же игра слов и ономатопы представляют проблемы для перевода. Стиль игры слов в русском языке абсолютно отличается от французского. А система ономатопов не так сильно развита. 
Часть 1.
Языковое наполнение и особенности оформления реплик в комиксах.

 Изучив языковое наполнение и особенности оформления реплик ряда французских комиксов, мы пришли к выводу, что большое место занимают звукоподражания и междометия , пиктограммы и идеограммы, особые орфография и пунктуация и особенности форматирования текста.

I. Звукоподражания и междометия (см.приложения № 1,4,6).
1. Звукоподражание (ономатопея) - это условное воспроизведение  звуков  природы и звучании, сопровождающих некоторые процессы (дрожь, смех, свист  и  т.п.),

а также криков животных. Хотя широкое  распространение  получило  мнение,  что  звукоподражания   не обладают  лексическим  значением, однако, говоря об использовании и роли этих слов в комиксах, можно согласиться с мнением     таких исследователей, как   например,  А.Н.Тихонов, что звукоподражания  хотя  и   не   имеют   номинативной функции, обладают лексическим   значением   и   являются полноценными словами. Будучи носителями   языковой   информации, они используются как средства общения.  

      Общепринятые звукоподражания имеют постоянный  состав:

Мiaou (о  кошке),coin-coin  (об  утках), Ouah-ouah(о собаке), co-co-ri-co(о петухе), hi-hau    (об осле) (см. приложение № 3). Благодаря этому  они  одинаково  понимаются всеми говорящими на данном языке. Значит, за звукоподражаниями   закреплено     общественно  осознанное  смысловое   содержание.   

      Звукоподражательные слова часто относят к  числу  междометий.
      Междометия и звукоподражания имеют ряд существенных отличий:
      2. Междометия –  это слова,  которые  непосредственно  выражают  чувства,      переживания и волеизъявления, не называя  их.  Свойство  междометий  –      выражать очень разнообразный и  порою  довольно  пестрый  круг  чувств       (часто диаметрально  противоположных  радость  и  горе,  возмущение  и       восхищение и т.п.) – определяется тем, что в реализации их лексических       значении  важную  роль  играют  языковой  контекст,   ситуация   речи,       интонация, жест,  а  также  мимика.        Звукоподражательные слова не выражают  ни  эмоции,  ни  чувств,  а  являются  подражаниями  вполне конкретным естественным звучаниям.

  
 Междометия, выражая чувство, но не называя  его,  нуждаются  обычно  в       примыкающем к нему  пояснению.  Звукоподражательные  слова  обозначают       совершенно конкретное явление внешнего мира, и, в принципе, понятны       без пояснения.

      По характеру имитируемых  звуков  звукоподражательные  слова  имеют  в своем составе (см. приложения № 1, 4 ):

1) слова, имитирующие голоса птиц

2) слова, имитирующие голоса животных 

3) слова, обозначающие звуки, издаваемые человеком
4) слова, обозначающие звуки природы, издаваемые ветром, дождем, бурей

5) слова,   имитирующие   различные   звуки,   не   принадлежащие   живым

существам

      Звукоподражательный характер имеют  также  так  называемые  глагольные междометия, в том числе и воспроизводящие  слова для звукоподражательных  слов очень характерны повторы. 
      Звукоподражательная   лексика   широко    используется кроме комиксов   в художественной литературе, особенно детской.

II. Пиктограммы и идеограммы ( см. приложение № 2).

Пиктограмма – это схематическое, с помощью условных знаков, изображение предметов и явлений. Все знают пример зажигающейся лампочки, которая обозначает, что кому-то в голову пришла идея.
Идеограмма - стилизованный символ или знак, представляющий идею или объект, не выражая его название. Так, например, рисунок круга вместо солнца является идеограммой солнца; также он может служить идеограммой смежных понятий, таких как день, время и т.д.

III. Гибкая орфография и пунктуация.( см. приложение № 5)

Имеется в виду нарушение общепринятых правил орфографии и пунктуации как средства озвучивания языка и передачи настроения и чувств персонажей. Например, Il est a-do-ra-ble, non?
Mais...Qu’est-ce que tu fais ici,...toi?...

IV. Особенности форматирования текста (см. приложение № 5)

Особенности форматирования текста –  способ, который позволяет посредством изменения начертания букв (размер, толщина, форма, расположение) подчеркнуть настроение, чувства персонажа (гнев, колебание, возбуждение, страх и т.д.).

Часть 2

Функции языковых средств и особенностей форматирования текста в комиксах.

Проведя наше исследование мы смогли выделить следующие  функции,  выполняемые  вышеперечисленными языковыми средствами в комиксах:

1. Функция экономии языковых средств 

2. Экспрессивная функция 

3. Звукоизобразительная функция.

4. Симплифицирующая функция.

5. Дескриптивная функция.

6. Характеризующая функция.

7. Идентифицирующая функция.

8. Функция интенсификации эмоционального воздействия.

9. Эстетическая функция.

  Функция экономии языковых средств.

      Использование   ономатопов, междометий, пиктограмм и т.д.   позволяет   избежать многословия. Создаваемый звуковой образ заменяет  состоящее  из нескольких слов описания звучания  или  действия  (процесса),  связанного  с этим  звучанием.   Так, например,
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на рисунке 1. пиктограмма, изображающая ноты, означает пение, насвистывание и позволяет читателю представить любую мелодию, любой текст исполняемой героем песенки, занимая при этом минимум места.

На рисунке 2. ономатоп PSCHHHHHHHHHH! Передает одновременно 

· несколько действий ( прокол колеса, процесс спускания шины), 

· звукоподражательный глагол «шипеть». 

Экспрессивная функция.

      Звукоподражательные слова, форматирование текста, гибкая орфография и пунктуация, пиктограммы часто выступают  как  средство

субъективного выражения  отношения героя комикса к происходящему, к другому герою. В рамках экспрессивной функции можно выделить 3 субфункции:

· эмоциональную   (выражение   какой-либо   эмоции   или чувства);

· оценочную  (выражение   одобрения    или    неодобрения);  
· собственно экспрессивную (усиление того, что называется в  этом  слове

      или   в   других    синтаксически    связанных    с    ним    словах).

     Экспрессивность    слова     достигается     благодаря   выразительной звуковой форме. Эмоциональная и оценочная субфункции  представлены  не   всегда. Анализ  слов-звукоподражаний,  наблюдение  над  их  употреблением  в текстах  комиксов показывает  следующее:  те  звуки,   которые издаются  людьми  и  животными  (и   в   первую   очередь – людьми) и, соответственно, называющие их слова  отличаются  от  тех  звуков  (и  слов), которые связанны с  предметами  неживой  природа.  Первые  являются  как  бы сигналом мысли, эмоционального и  физиологического  состояния  человека  или иного живого существа и поэтому целенаправленны.

      Слова же, которые связаны со звуками неживой природы, как  бы  зависят от качеств и природных  свойств  источника  звука  (стекло,  песок,  дерево, металл)  от  видов  источника  звука  и  характера  среды,  в  которой   звук возникает.
Звукоизобразительная функция.

      Наиболее полно отвечающей сущности феномена  звукоподражания  является звукоподражательная функция, поскольку звукоподражательные слова – это  одно из главнейших средств изображения звучания в речи.

      Естественно  предположить,  что  перевод  ономатопов,  выполняющих   в художественном тексте звукоподражательную функцию,  осуществляется,  главным образом,  посредством  ономатопов  языка  перевода,  соответствующих  им  по основным психоакустическим параметрам.

      Так, ономатопу BOOM!,  обозначающему  громкий звук удара или падения чего-либо  тяжелого,  соответствуют  в  переводе  два ономатопа:   ТРАХ   и   БАХ,   значение   которых   совпадает   с   исходным  звукоподражательным  словом по  основным  схемам:  трах  -  резкий  и  сильный треск, шум от падения, толчка,  взрыва  и  т.п.;  бах  -  низкий  и  сильный отрывистый звук.
Симплифицирующая функция.

      На ранних этапах овладения речью  ребенок  ищет  в  слове  буквального отражения  действительности.   В   звукоподражаниях   наиболее   определенно выражена связь образа звучащего слова с образом предмета.

      Поэтому наименование с помощью звукоподражания  для  ребенка  легче  и естественней. Взрослые, общаясь с детьми, также  используют  так  называемый «детский» язык,  то  есть  своего  рода  упрощенный  языковой  ход;  поэтому употребление  звукоподражаний  является  характерной  особенностью   устного общения  между  ребенком  и  взрослым.  В   письменном   тексте   ономатопы, выполняющие   симплифицируюшую   функцию,   встречаются   в комиксах. При    переводе    они    обычно    передаются    посредством соответствующих звукоподражательных звукокомплексов, типичных для  «детского языка».

      Характерными   чертами   таких   звукокомплексов   являются   простота артикуляции, значительная  степень  сходства  с  издающим этот звук аппаратом или предметом:
          А в одном часе - тик-да-так - целых шестьдесят минут.         

Дескриптивная функция.

      Эта  функция  непосредственно  связана  с звукоизобразительной функцией и  частично  пересекается  с  ней.  Однако   в   данном   случае звуко-подражательные слова служат не просто для изображения звучания,  а  для описания того или иного объекта или ситуации. Поскольку  степень  реализации звукоподражательного  значения  ономатопа,  употребленного  в  дескриптивной функции, является максимальной, то очевидно, что наиболее  верным  и  точным является перевод подобного ономатопа с помощью звукоподражательной  единицы, соответствующей ему по основным психоакустическим параметрам.

Характеризующая функция

      Наиболее часто звукоподражательные слова используются в комиксах для косвенной характеристики  личности  героя  и  его  эмоционального состояния в той или иной  ситуации.  В  этом  случае  значение пиктограммы, ономатопа и других языковых средств в тексте включает, помимо звуко-изображения, социальные,  профессиональные  или личностные  характеристики  персонажа.  Поэтому  при   переводе   необходимо учитывать не  только их психоакустические  свойства,  как  во  всех вышеназванных  случаях,  но   и   способность   звукоподражательного   слова передавать  манеру  речи,  особенности  поведения,  эмоциональное  состояние человека или  животного.  При  этом  звукоподражательное  слово  может  быть переведено:

   1) звукоподражательным   словом  -   точным    соответствием    исходному       ономатопу
   2) незвукоподражательным словом языка перевода или  звукоподражательным  словом  с   частично   или   полностью утраченной фонетической мотивированностью

   3)незвукоподражательным сочетанием, объясняющим значение ономатопа
     Идентифицирующая функция.

      В ряде случаев употребление звукоподражательных слов в тексте позволят адресату  идентифицировать  объект  (источник  звука)  по   издаваемому   им звучанию. Возможны 3 варианта идентификации:

   1) объект (источник звука) не назван в  тексте.  В  этом  случае  адресат       может попытаться самостоятельно идентифицировать объект,  опираясь  на       собственный экстралингвистический опыт:

         Например, название птицы не дается в тексте; вместо этого приводится ее крик как признак, предположительно  способствующий  ее  идентификации (Co-co-rico). При  переводе желательно    сохранить    основные     психоакустические     характеристики изображаемого звучания (Ку-ка-ре-ку),  иначе  идентификация  источника  звука  может  быть затруднена. 
   2) Источник  звучания  назван  в тексте ранее.  В  этом случае  адресат       получает возможность сопоставить наименование объекта  с  производимым им звучанием, что обеспечивает его более точную идентификацию.

  Функция интенсификации эмоционального воздействия.

      Как    отдельные    ономатопы,    так    и    (особенно)    агломераты звукоподражательных  единиц  могут  употребляться  в  тексте  для   создания определенной «атмосферы», то есть  усиления  эмоционального  воздействия  на реципиента. При этом  широко  используются  такие  приемы,  как  ассонанс  и аллитерация,  подбор  созвучных  звукоподражаний  и  т.п.  В  данном  случае материальная  форма  слов  программирует  определенные  ассоциации.  Поэтому перевод ономатопов,  употребленных  в  данной  функции  требует  тщательного

анализа переводимого отрывка и учета  по  возможности,  всех  использованных приемов звуковой  инструментовки текста. 

Эстетическая функция.

      Звукоподражательные   слова   являются   мощным   средством   создания художественного   образа.   Наиболее   часто   ономатопы   используются    в метафоре  и  в  сравнениях,  реже  -  в  метонимии   (главным   образом    в стилистически     сниженной     лексике).      Безусловно,      в      целях сохранения  образности     и     экспрессивности      текста      необходимо стремиться    к употреблению соответствующего  стилистического  приема  и  в переводе. 

Приложение № 1.
	Звукоподражания и междометия, наиболее часто встречающиеся во французских комиксах.

	

	Dring 

Toc toc

Dzinng

Chlac

Clap clap

Smak

Ziip

Boum (bada-boum, badabam)

Pan (pif paf)

Crac, Crrraaac!

Plouf

Paf

Vlaf

Atchoum (Tchoum)

Bah (bof)

Beek, beurk, pouah,pfouah

Blub, glub

Glou glou

Brrr (gla gla gla)

Chut!

Coucou

Couic

Euh…Hum…Hem

Guili guili (kilikili)

Ha ha (Ah ah)

Ha ha ha (ho ho ho, , hu hu hu)
hi hi hi
Hé hé

Hé ;hé là , holà, hep, ohé

Pssst

Hein!

Hein?

Hic

Hic (hips)

Hip hip hip (hourra)=youpiiie

Ho hisse (oh hisse)

Hop! Allez hop! Hop là!

Houps! Houp-là!

Hou hou, houwou, ouh ouh

Ksss

Miam miam niam niam

Ah!

Ahhhh!

Ah?

Oh!

Aie (Ouh Ouille)

Oh là là!

Ah là là!

Ouh là là!

Ouf

Ouste

Patati et patata (taratata,tatata,blablabla,gnagnagna)
Pchhhh (Pschhht)

Rrrr (Rron rron)

ZZZ (ZZZT)
Grrr, Grroaarr

Sniff (sniff sniff)

Tchouk tchouk

Tralala, tralalère

Zut

Hmmm?

Pss

Tchoc!

Bouhouhouhou! Вeuh…
Bip-tip-top

	Телефонный звонок, звонок в дверь

Стук в дверь

Звон разбитого стекла

Шлепок
Аплодисменты

Поцелуй

Скольжение

Глухой удар

Звук выстрела

Хруст, треск

всплеск

всплеск

всплеск

Чихание

отрицание
отвращение
Рот, наполненный водой

Жажда или процесс питья

Холод или содрогание от ужаса

Призыв к тишине

Неожиданное появление

Предсмертный стон, всхлип
Колебания, неуверенность

Пение птицы
Саркастический смех

Искренний смех

Женский смех
Усмешка (внутренний смех)

Привлечение внимания кого-то, оклик

Оклик
Оклик
Удивление, непонимание

Икота

Состояние опьянения

Победный крик
Коллективное усилие

Начало  или окончание действия

Что-то вырвалось из рук

Крики привидения (чтобы испугать)

Команда собаке, сигнал к поиску и нападению.
Желание поесть или «Вкусно»

Удовлетворенность

восхищение

Вежливое удивление

Сильное удивление

Возглас от боли

Сильное удивление или восхищение
Уныние, изнурение, подавленность, изнеможение
Беспокойство

Сожаление или удовлетворение после трудного дела
Звук при переносе тяжестей
Пустая болтовня

Шипение. Горячо!
Храп, сон

Рычание, недовольство

Чуять, обнюхивать
Движение поезда

Пение

Раздражение, злость
Задумчивость

Привлечение внимания

Удар

Плач, рыдания
Механизм часов


Приложение № 2 
Некоторые пиктограммы и идеограммы, используемые в комиксах.
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Приложение № 3
Примеры звукоподражаний голосам животных и птиц.

	Животные и птицы
	Французский вариант
	Русский вариант

	Корова

Лошадь

Осел

Курица

Петух

Пчела

Птица 
Собака
Утка

Кошка

Баран

Лягушка

Тигр

Свинья
Ворона

Кукушка
	Meuh

Hi-hi-hi

Hi-hau

Cot-cot, codoc

Co-co-rico !

Bz-z

Cui-cui-cui

Ouah-ouah!

Coin-coin

Miaou

Be-e

Coa

Grrr

Grouin
Cra-cra
Coucou

	Му-уу

Иго-го

Иа-аа

Ко-ко

Ку-ка-ре-ку

Бз-зз

Чик-чирик

Гав-гав

Кря-кря

Мяу-мяу

Бе-ее

Ква-ква

Рр-рр

Хрю-хрю
Кар-кар
Ку-ку


Приложение № 4

Переводы иноязычных звукоподражательных слов в русских комиксах.

	?!

Ха!

Брр!

Вушшш!

Хм!

Фззз!

Фьют!

Вжжжууу!

Ааааффф!

Тым! Бдух!

Вшшшууушшш!

Твэнннггг!

Зап!Зып!Зап!

Хе-хе!

Бззт!

Гррр! М-м-м-гаррр!

Трю-ю-ю!

Мням!

Плюмкс!  Бульк-буль!
Тунк!

Плоп!Буль!Плых!

Уф!   Пф!

Пфф!

Хррр!

Трррах!  Бдумс!   Шмякс! Клацк! Плюмс! Бадам! Бдэм! Ззззып! Тррын!

Тссс!

Кыш!

МММФФ!


	Изумление

Презрение, насмешка

Холод

Шелест, шипение

Задумчивость

Взлет

Свист

Жужжание

Полет и падение, падение с высоты

Глухой звук при падении, глухой удар

Внезапное появление

Хлопок

Заклинание типа «Крибле-крабле-бумс»

Ехидный смех

Звонок

Рычание

Свист

Вкусно! Типа «ням-ням!»

Буль-буль –ныряние, прыжок в воду

Хлопок

Кипение

Усталость

Презрение

Храп во время сна

Удар

Тихо!

Прочь!

Состояние, когда нет слов, возмущение


Приложение № 5

Примеры использования гибкой орфографии и пунктуации и особенностей форматирования текста.
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Приложение № 6
Примеры использования звукоподражаний в комиксах.
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